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AJIEKBaTHICTb HepeKyafly Oyab-sIKOTO TEKCTy 3aJEXHUTh HE JIMIIE Bif
IPAaBIWJIBHOTO BiJTBOPEHHS 3HAYEHHs CJIiB, aje I PO3CTAaBJICHHS AKIIEHTIB
BUCJIOBIIOBAHHS, JOTPUMAaHHSA IOBHOTO a00 YacTKOBOTO CHHTAKCHYHOIO
acrekTy. 3a3BUuail po3MnoBiTHE peUeHHs Ma€ IPSIMUIL TOPSIOK CIIiB, 110 3HAYHO
HOJETIIye Nepekaf i3 ppaHIy3bkoi MOBH YKpaiHChKOIO. IIpoTe 3HaX0KeHHs
peMu Ha mouarky (abo cepeiuHi) pedeHHS MOXKe OyTH 3yMOBJIICHO TAKOX
HEOOXiHICTIO 11 MO3UIIIHOT KOHTAKTHOCTI 31 CIiBBIJHOIICHHSM 13 YJICHOM
MOMEPEHOTO PEUCHHS; PO3WICHYBAHHAM IOIMIMPEHOI PEMHU; PUTMOM;
OaXkaHHSIM aBTOpA MIBU/IIE BUCIOBUTH TOJIOBHE. Y OUIBIIOCTI BMIAJKIB
— SIKIIIO HE y BCIX — CTPYKTypa TEMHU CBIIOMO (DOPMYETHCS MHCHMEHHUKOM.
A mepekyaziad MOBHHEH 3yMITH NEpeAaTH il MPUXOBAHE 3HAYCHHS, 1HAKIIE
TOYHICTh Mepekyiafay Oyae CyMHIBHOW. Pe3ynbraTe TOCHIKEeHb MOKa3yIOTh,
[0 3a BUHSATKOM BHIAAKIB, KOJIM BHIIEBKA3aHi BIIMIHHOCTI BH3HAYAIOTHCS
rpaMaTu4yHoOl0 OyJ0BOIO, B TMEpPEKIajai 3aBXAW TMOBHHHA BiJATBOPIOBATHCA
TEeMaTH4YHA CTPYKTYpa, CTBOPEHA aBTOPCHKHUM 33lyMOM. MOKHA 3 YIICBHEHICTIO
CKa3aTd, IO OOI3HAHICTHP MNPO TEMATUYHY CTPYKTYpPY MOXKE CIYyXUTH
I[IHHUM IHCTPYMEHTOM BH3HAYEHHS SIKOCTI Nepekiaxy. AHamli3 BHXiTHOTO
TEKCTy IMepeadadyae BpaxyBaHHS BCIX MOBHHMX acCIEKTiB: CEMaHTHYHOTO,
CHHTAaKCUYHOTO 1 mparmatudHoro. Ha BiaMiHy Bif HayKOBHX, CYCHUIbHO-
MOJIITUYHUX TEKCTIB, XYIOXKHIM TEKCT MOCTa€ K OararomapoBa HEOIHOPIAHA
CTPYKTYpa 3 TOYKH 30pYy KOMITO3HIIII 1 3 TOUKU 30PY CIOKETHUX 1 CMUCIOBUX
3B’SI3KiB, 1110 3HAXOAUTH BiZIOOpaKeHHs 1 B crtoco0ax po3TalryBaHHs eJIEMEHTIB
aKTyaJIbHOTO WiIeHyBaHHA. HaBuuTHCS po3Mi3HABATH 1 BUAUIATH TEMY 1 peMy
HEOOXiTHO AJIsI JIOTIYHO MPAaBMWIBHOI MOOYAOBH TEKCTY, TOMY IO IO OJHOTO
3 KpHUTepiiB MPaBMWIBHOI Mepefadi TEeKCTy IiJl Yac MEepeKiIaay BiIHOCHTHCS
HOTr0 CTPYKTYPOBaHICTh, @ 3HAUNTh, 1 3B’ I3HICTb, JIOT14YHICTH, IILTICHICTh. ToMy
JUI. BUKOHAHHS aJICKBaTHOTO IIEPEKIIANy BUSBISIE€THCS BAXKIMBUM YMiHHS
aHaJIi3yBaTU TEKCT Ta 3HAXOIUTH TEMY 1 peMmy.

Teopist akTyaabHOTO WICHYBAHHS PEUCHHS € 1HCTPYMEHTOM JUISl BUSIBICHHS
Pi3HOMAaHITHHX 3ac00iB, 1110 TOTIOMAraloTh 30€perTH BUPA3HHU XapaKkTep MOBH
i Yac mepeKiamy.
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The adequacy of the translation of any text depends not only on the correct
reproduction of the meaning of the words, but also on the placement of accents
of the utterance, compliance with the full or partial syntactic aspect. Usually
the narrative sentence has a direct word order, which greatly facilitates the
translation from French into Ukrainian. However, finding a rhyme at the
beginning (or middle) of a sentence may also be due to the need for its positional
contact with the members of the previous sentence; split of the common rhyme;
rhythm; the author's desire to quickly express the main idea. In most cases — if
not all — the structure of the topic is deliberately formed by the writer. And the
translator must be able to convey its hidden meaning, otherwise the accuracy
of the translation will be questionable. The results of the research show that,
except in cases where the above differences are determined by the grammatical
structure, the translation should always reproduce the thematic structure
created by the author's idea. It is safe to say that awareness of the thematic
structure can be a valuable tool for determining the quality of translation. The
analysis of the source text involves taking into account all linguistic aspects:
semantic, syntactic, and pragmatic. In contrast to scientific and socio-political
texts, the literary text appears as a multilayered inhomogeneous structure in
terms of composition and in terms of plot and semantic connections, which is
reflected in the ways of arranging the elements of the actual division. Learning
to recognize and distinguish the theme and rhyme is necessary for the logically
correct construction of the text, because one of the criteria for the correct
transfer of the text in translation is its structure, and hence coherence, logic,
integrity. Therefore, in order to perform an adequate translation, the ability to
analyze the text and find the theme and rhyme is important.

The theory of actual division of the sentence is a tool for identifying a variety
of' means that help preserve the expressive nature of the language in translation.

BueHnX-1iHTBICTIB 3aBX 1 [IKaBUB MOBJICHHEBUI

nmoOy/toBaHa 3a 3aKOHaMH BiamoBigHOT MoBH. Came

aKT SK CIOCiO Tmepenadi Ta CPUHHATTS iH(hopMariii
Ta BIUIMBY Ha ajipecara. AJpKe CIUIKYBaHHS HE MaJo
0 ceHcCy B pasi BiJICYTHOCTI B HHOMY YiTKO BHIJICHIX
1 3aKIHYEHUX KOMIIOHEHTIB.

Y KOMyHIKaTUBHOMY IUIaHI pedYeHHS KBali(i-
KyIOTh SIK BHCJIOBJICHHS, OIUHHUIIO MOBICHHEBOTO
CIIJIKYBaHHS. BUCIOBIEHHS — OJMHUIS MOBJIEHHS,
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y BUCJIOBJICHHI MOBEIb 3/1HICHIOE HEOOX1/THI KOMYHi-
KaTHUBHI 3aBJIaHHsI, HATOJOIIYOYH HA MEBHUX KOMIIO-
HEHTaX.

Mera IOCIIDKEHHS — BUABUTH, K 3MIiHIOCTHCS
CHUHTAaKCHYHA CTPYKTypa BHUCIIOBIIOBAHHS IIiJ[ Yac
nepekinany (paHIy3bKOro TEKCTY YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO.
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O0’€KTOM JOCIIPKEHHS € TOIINPEHE pPEYeHHS,
IO PO3MVIAJAETHCS 3 MOy HOr0 KOMYHIKaTHBHOL
oprasizartii.

IIpenmer mocimipKeHHST — CIIOCOOM TIepenadi
peMH Tij 4Yac Tepekiaay pedyeHb i3 (paHIy3bKOi
MOBH YKPaiHCHKOIO.

AKTYaJIbHICTh JOCJIIXKEHHsI T0Jsira€ B HENO-
CTaTHIA TEOPETHYHIN pPO3pOOICHOCTI TeMH B Tiepe-
KJIQJabKiil mapajanrmi.

Marepiasom gociigxeHHsi craB pomaH JleBi
Mapxka «Et si ¢’était vrais».

Y KOXKHOMY peueHHi, He3aJIeXKHO BiJl TOPSAKY CIiB
1 (pa3oBUX HATOJIOCIB, MPAKTHUYHO 3aBXKIAH BUILIA-
FOThCS JIBI YaCTHHU: 0a30BE BUCIIOBIIOBAHHS 1 KOMY-
HiKaTHBHA MeTa BHCJIOBIIOBaHHS. ba3oBa wactuHa
(Tema) — meBHa yactuHa iH(hopmariii abo iHpopmartis,
sKa Brajgyetbcs 1o cutyauii. KomyHnikaruBHa mera
BHCJIOBIIIOBaHHS (peMa) — HOBa, HEBiJloMa CITyXaueBi
pawinre iHpopmaIris.

Tepminu «remay» 1 «peMay» € 3araJIbHOIIPUHHITHMH.
VY ¢paHiy3pkii MOBI BKUBalOThCsS TepMiHH theéme
et rhéme, B aHITICHKIN TOPST 13 TAKUMH K Ha3BaAMHU
(theme and rheme) HabaraTo yacTirre BXKHBAETHCS TOITIK
i KomeHTap (topic and comment), a TAKOXK TOTIIK 1 POKYC
(topic and focus). 3MicTOBHO ONM3BKI IO HUX TaKOXK
TIOHSTTSL «OCHOBa» 1 «SIAPO», «CYO’€KT» 1 «IpeauKar,
«acepIlish» 1 «Ipecyno3uilis». BkuBaHHS Takoro TUIy
TEpMiHIB Tiepei0adae YwieHyBaHHS PEYCHHS Ha JiBa KOM-
TIOHEHTH, OJIVH 3 SIKUX KBaJi(PiKyeThCs SIK OCHOBHHH, a
IHIIUH — SIK JOOMDKHUH, TOOTO CEMaHTUYHO TOJATKO-
Buil. Tema akTyanpHOTO TOALTY pedeHHs y (iromorii
posBuBaeThes Bke noHan 100 pokie. OnHak, He3BaXKa-
FOYM Ha BEJIMKY KUTBKICTh POOIT, MPUCBIYEHUX (HEeHO-
MEHY aKTyaJIbHOT'O 4ICHYBaHHS, 0araro acreKTiB 3aju-
LIAK0THCS HE JI0 KiHIIST 3po3yMiTuMu. JIucKycii BemyThest
LIOJI0 TIPUPOAM AKTYAJIbHOTO WICHYBAHHS, HOro CIHiB-
BIJIHOIIICHHS 3 IHIIMMH SIBUIAMH Y BHUBYCHHI MOBH,
CTPYKTYPH MOBJICHHSI.

[lepmmm  TepMiH  «axkTyanbHe  YJICHYBaHHS
peUYeHHS» SK Ha3By MOBHOTO (DEHOMEHY 3acTOCYBaB
yecbkuil (inosnor Binem Maresiyc, rosiosa i oprasisa-
top IIpaspkoro miHrBicTHYHOTrO rypTKa. BiH po3rmisiaas
HOro SIK piBHUH, MapUTETHUH CUHTAKCUYHOMY HICHY-
BaHHIO TOPSJIOK, IPYHTYIOUMCH HA HOrO BasKJIMBOCTI
y BHUCIIOBIIOBaHHI. 3a MaresiycoM, MoOmia pedeHHs
Ha OCHOBY 1 $IpO SBISE COOOI0 WICHYBAaHHS came
pedeHHs, a He CymKeHHs. BueHuii Ha3BaB Take uiie-
HYBaHHSI aKTyaJIbHUM, OCKLIBKH BOHO 3aJICXKUTH Bij
TOrO, SIK BKJIIOYAETHCSI PEUCHHS B MOBJICHHEBY CHTY-
amito. 3aciyra B. Maresiyca nonsarae B Tomy, 110 BiH
HE TIIBKU CYTTEBO MOIIMOWB YSIBICHHS PO OCHOBHI
MOHSTTS aKTyaJbHOTO WICHYBAaHHs, ajie i BU3HAYMB
MICIIe I[LOTO BYCHHS B CHCTeMi (DYHKIIIOHAIBHOI Tpa-
MaTUKH B IijioMy. B ykpaiHCbKOMY MOBO3HaBCTBI
HaMIOBHIIIE JOCHIANB KOMYHIKaTUBHY OpraHi3alliio
peuerHs O. Menpauuyk [10]. BiH 4iTkO OKpecnuB
npoOsieMy akTyaJbHOTO YJICHYBaHHS PEUCHHS, PO3-
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KPHMBIIM TMTAaHHS CIiBBiHONICHHS 30BHIIIHbOCHH-
TAKCUYHOI 1 BHYTPIIIHBOCHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH
pCUEHHS Ta 3’SICYBaBIIM OCOONMBOCTI CHMHTarMaruy-
HOT'O YJICHYBAHHS MPOCTHX 1 CKIaHUX PEYCHB.

VY JIiHTBICTUYHOMY €HIMKJIOTICANIHOMY CIIOBHUKY
TeMa BU3HAYAETHCS SIK «KKOMIIOHEHT aKTyaJbHOTO 4Jie-
HYBaHHsI PCUCHHS, BUXIJHUN MYHKT MOBIJOMJICHHS
(peuenHHs1) — Te, MIO0 YOTO IIOCH CTBEPIKYETHCS B
IBOMY peucHHi. TeMoro Moxe OyTH Oyab-sSKuil WieH
(abo wieHu) pedyeHHs. Posmi3HaeThCS MO MOYATKO-
Bili mo3uiii B pedeHHi («JKUTH — 3HAYUTH AUXATHY),
3a XapaKTepoM Harojocy; Mo KOHTEKCTY, CHUTyalii
(gacTo 1e TOBTOpeHi a00 CaMOOYEBH/IHI €IEMEHTH,
CIPOEKTOBaHI 3MIiCTOM MOIEPEAHBOTO pedeHHs) [8].
Ha nymky A.A. Hlaxmarosa I ITayns, O. Ecniepcena
[11] 1 mesxux iHIKMX JOCIIAHUKIB, HA TEMY OPIEHTO-
BaHa yBara MoBIls. SI. ®@ipOac [1], HaBnaku, BBaxae,
110 TeMa MICTUTh APYropsaaHy iHdopmauio i Mae
HalMEHIIUH CTYNiHb KOMYHIKaTHBHOTO INHAMI3MY.

OpHak, SK BBaXAOTh JOCTIIHUKH, IOBHOTA
iHpopMaIii CTBOPIOETHCS AMHAMIYHUM MOEIHAHHIM
TeMH 1 pemu, mimuM pedeHHsM. A.A. lllaxmaros i
JL.B. Illep6a Bin3Hauamu, 1o TemMa BiJ[IOBiIa€ JIOTiY-
HOMY cy0’ekty cymxeHHs [9]. Tema ckiagaerscs 3
JBOX KOMIIOHEHTiB: iH(QOpMYyBaHHs Ta TeMaTU3allii;
Nepnid BUKOPUCTOBYETHCS UL pealizalii HOBOi
iHpopMaii, a Ipyruit — A 3a1y4eHHs yBaru peLu-
nieHTa. 3a3Buuail TeMa OpMY€EThCSl aKTUBHUM ydac-
HUKOM KOMYHIKaIlii, TP [OMY MOYE MOB1JOMIISITUCS
Ak 00’ exTHBHA iH(OpMallis. 3aBAaHHS NepeKiIagada B
JAHOMY BUIAJKy MOJsira€ B MOBHIN Mepeaadi Tema-
TUYHOTO HIAPY PEYCHHS 3 METOIO 30epEIKEHHS 3a[yMy
MUCbMEHHHKA/ aKTUBHOTO KOMYHIKaHTa.

LlikaBuM (akToM € Te, MO aKTyalbHE YICHY-
BaHHA HE 30ira€Tbcsi 3 KOHCTPYKTUBHO-CHHTAKCHY-
HUM, aJKE€ B 3aJICKHOCTI BiJl yMOB OyIb-SIKHI YICH
pedeHHsT Moke OyTH SIK TeMOIo, Tak i pemoro. [Ipu-
kiaa: «Kutu (Tema) — 1ie moouTH (pema)y, «Jlrodourn
(Tema) — e KHUTHU (peMa)y.

3 MEeTo Hamoro JO0CHiKeHHs Oyna 3polieHa
BuOipka 3 pomany JleBi Mapka «Et si c¢’était vraisy.
[3] 1 #ioro nepexnany, BAKOHAHOTO aBTOpaMu. XyI0XK-
HI TEKCT TOCTae sK OararomapoBa HEOIHOPIJIHA
CTPYKTYypa 3 TOYKH 30py KOMIO3HULII 1 3 TOYKH 30py
CIOOKETHHX 1 CMHCIIOBHX 3B’SI3KiB, L0 3HAXOIUTb
BiT0OOpakeHHs 1 B crtoco0ax po3TallyBaHHS €JIeMEH-
TiB aKTyallbHOTO WIEHYBaHHs. 3’sCyBajoCs, 10 Hail-
YACTOTHIIIUM € TaKe PO3TAIIyBaHHS WICHIB PEUCHHS,
sKe 30iraeThest 3 HeeM()aTHIHUM aKTyaJIbHUM WICHY-
BaHHSM, KOJIM T€Ma 1 peMa 3HaXOAATHCS B CTaHi KOMY-
HIKaTHBHOI PiIBHOBAaru:

1l était cing heures trente, et la chambre était
baignée d’une lumiere dorée, que seules les aubes de
San-Francisco deversent. [3.7]

byno nie na wocmy, i kimnamy 3anueano 3onromaese
caugo, 3a akum y Can-Ppanyucko 6e3noMuUIKo8o 6ni-
3HAIOMb CEIMAHOK.
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Par trois reprises elle avait bien essayé d'avaler un
sandwich, mais a chaque tentative son “beeper” avait
grelotté, la rappelant a une nouvelle urgence. [3.11]

Tpudi BoHa Hamaranacs MPOKOBTHYTH OyTepOpo,
ajie KoXKHa cIpoda 3aKiHuyBanacs THUM, IO TOYMHAB
JepeHYaTu MeHIKep, 3aKIUKalo4d A0 YeproBOro
HEBIAKIJIQJHOTO XBOPOTO.

Bon, maintenant, on arréte ce jeu, vous sortez de
la, vous rentrez chez vous, et vous direz a Paul que
c'est trés moyen, tres trées moyen. [3.36]

JoOpe, mpunuHITE XKapTH. 3apa3 BU BUiieTe
3B1JITH, IOBEPHETECH JOAOMY 1 ckaxkete [lomy, 1o ne
IyKe-J1y’Ke [0CEepeHbO.

Taki BUMangky 3a3BU4ail HE CTAHOBIJIATH TPYHAHO-
IIiB IiJ] Yac mepeKiIaly, po3TallyBaHHS TEMU 1 peMu
B OpHTiHATI BIJIOBIAIOTH iX PO3TAIIyBaHHIO B OPH-
riHami.

Cepen 3aco0iB BUPaXEHHS aKTyaJbHOTO UYJICHY-
BaHHsS PEUEHHS MOXKEMO BHUOKPEMHUTH (DOHETHYHI,
CHUHTAKCHYHI 1 JIEKCUKO-IpaMaTH4Hi.

Jlo ¢donernyHnx 3aco0iB HaleXarb JOTIYHUH
(dpazoBuit) Harojoc Ta iHIN IHTOHAIIHI 3aco0u
(may3m, Temn BUMOBHM TOIIO). JloriuHuii Haromoc
3aBXKJIM BUIUIE peMy; SIKILIO 5K peMa CKJIaJaeThCs 3
KIJIBKOX CJIIB, TO OCHOBHE CJIOBO — caMe B Hiil. [HTO-
HaI[iliHi 3aCO0M MOXKJIMBI JIUTIIE B yCHOMY MOBJICHHI.

— Et vous, vous faites quoi ? [3.48]

A 6u wo pooumumeme?

I3 CHMHTAaKCHMYHOI TOYKHM 30py KOKHE PEUCHHS
MICTUTh JICIKHH KOMYHIKaTHBHO-iH(OpMaIiifHAH
LIEHTD, SIKUI HalldacTilIe nepeiae sKych HOBY iH(OP-
MaIlil0 PO MPEIMET MOBIIOMIICHHS. Y OyIb-SIKOMY
MOBJICHHI HaluacTille TeMa pealizy€eThCs Ha TOYaTKy
(hpasm, a pema — y KiHii. Taka nociiOBHICTh Ha3UBa-
€THCS IPOIPECUBHOIO.

Elle le fit tourner a droite, puis prendre la deuxieme
allée sur sa gauche et I'invita a se garer juste derricre
le pin argenté. [3.50]

Bona Hakazana noBepHyTH IIPaBOpYY, MOTIM — Ha
JpYTY ajero JiBOpyY 1 opaauia MpUIapKyBaTUCS 3a
CpiOJISICTOIO COCHOIO.

B iHmomy BuUmaaky mociifioBHICTH (peMa—TeMa)
OyBae perpecuBHOI0. Takuii TOPAIOK MOXKE MOSCHIO-
BaTucs OararbMa NpUYMHAMU: TO3ULIHHOIO CIIONYqy-
BaHICTIO PEMH 3 WICHOM PEYEHHS B MOIEPEAHBOMY
BHCJIOBIIIOBaHHI, PUTMOM, Oa’KaHHSM MOBLIS IKOMOTa
LIBHIIE 30CEPEIUTUCS HA TOJIOBHOMY.

VY 3B’S3Ky 3 MM TEKCT MOXe OyTu 3po3yMiuit
MpaBWIbHO, a TEpeKJaJ BHU3HAHUU aJeKBaTHUM,
SIKIO B HHOMY NPaBHJIBHO TepeJaHi He TiIbKH 3Ha-
YeHHS CIiB, iXHI rpamMaThHyHi pOpMHU W CHHTAKCHYHI
BiTHOCHHHM, aJle¢ ¥ KOJIM B HHOMY HPaBHIIBHO BifO-
OpaskeHO aKTyaJbHE (TeMa-peMaTHYHE) YWICHYBaHHS
peuenns. [lig yac mepeknagy He MOXKHA ITHOpYBaTH
MPUHLUIIN CUHTAKCUCY, 00 1le TPUBOANUTH A0 BTPATH
BIATIHKIB Ta BiAMIHHOCTEH, SIKi MOXKYTb OyTH ceMaH-
THUYHO BaKJIMBUMHU.
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Les gens qu'elle aimait
quaient (P). [3.79]

[it ne Buctauano moneit (T), skux Bona mo6una (P).

Cepen  JIEKCHKO-TpaMaTHYHHUX CIIOCOOIB BHJi-
JICHHSI PEMU 3Ha4YHE Micle 3aiiMaloTh PEeMOBUALIBHI
KOHCTpyKuii. Lle MOXKyTh OyTH macuBHI KOHCTPYKIIi
JUI BHIICHHS JONATKYy, 3aCTOCYBaHHS HEO3Haue-
HOTO apTHKJIS, TEPecTaHOBKa TOJIOBHOTO 1 Miapsn-
HOT'O PEUYCHb.

Yepes ¢ikcoBaHull MOPSAOK CIiB (PpaHIly3bKUI
miAMET MOXKe OyTH 1 TEMOIO, 1 PEMOIO PEUCHHS, TaK
caMo sIK IPUCYAOK, JOIATOK, 00CTaBUHA MOXKYTh BXO-
JIUTH 1 B TEMAaTU4HY, 1 B pEMaTU4YHy I'PYIId PEUCHHSI.
[lepexnagad mMae BUSBISATH THYYKICTb, 32 MOTPEOH
3aMiHIOBATH JIIECIIOBA HA IMCHHUKH, BUITYCKATH JCSKI
CIIOBa, BXKMBarh 0€30C000BI KOHCTPYKLil, MiHSTH
MICISIMHA 4IEHH peueHHsA. BHaciiok 1bOoro BHHH-
KalTh TPYAHOIII ITiJ] Yac mepekiany 3 GppaHIry3bKoi
MOBH YKpaiHCBKOIO, i HaBmaku. Tak, mijg gac mepe-
KJIany 3 YKpaiHChKOi MOBH MEpeKIIaady CTUKAEThCS 3
00OMEKeHHMHU MOKIUBOCTSIMH (PPAHITy3bKOTO CIIOBO-
MOPSIZIKY, @ MiJ] Yac MepeKkiagy 3 YKpaiHChKOi MOBH
Ha (paHIly3bKy BUHHKA€E 3BOPOTHA MpobieMa: SKoMy
came TOPSIIKY 3 BEJTMKOT KiIBKOCTI BapiaHTiB BiLAaTH
nepesary.

Une belle journee (T) s’annongait (P) [3.13]

Henp o6inss Oytu (T) npexpacuum (P).

Lauren a la téte (T) qui tourne (P), en fait c'est
le décor(T) qui tourne autour d'elle, a une vitesse
surprenante(P). [3.15]

V Jlopan tine obeprom (T) ronosa (P), Hacmipaai
3 Bpaxarouoro mBuiakictio (T) obepraeTbcs Bce
HaskoJo (P) .

B ykpaiHchbKili MOBI HEHTpabHi BUCIOBIIOBAHHS,
sIKi, 32 PI3HUMHU OLIIHKaMH, CTAHOBIIATh O113bK0 70%
BiJl YMCJIa BCiX BUCJIOBJIIOBaHb, OYIYHOTHCS BiJIIO-
BIJTHO JI0 TEeMaTH4YHOI MpOrpecii: KOoXKHE HACTyITHE
pEUYCHHSI B TEKCTI CIIUPAETHCS Ha IMOMEPEIHE, MPO-
CYBalOud BHCIOBJIIOBAHHS BiJ JITaHOTO JI0 HOBOTO.
VY ¢paHily3bKili MOBI CTAaHOBUIIE PEeMH W TEMH HE
pOOHTH IPSMOTO BIUIMBY Ha MOPSAOK CIIB Y PEUeHHI
1 He 3MIHIOE HOTO Tak KapauHaibHO. OIHAK MOBHI
OJMHUI, 110 BHU3HAYAIOTh aKTyaJlbHE YJICHYBaHHS
BUCJIOBITIOBaHHS, MOXYTh 3MIHIOBaTH TOJIOKEHHS Y
BHCJIOBJIFOBaHHI B 3aJICXKHOCTI Bijl HOTO THUITY.

Jlist BUZIIJICHHSI pEMU 4acTO BXKUBAKOTHCS BULIb-
HO-00MEXYBaJIbH1 PUCITIBHUKH.

Doucement, ce n'est pas si facile que ¢a, je ne suis
pas d'une précision absolue, quoique ¢a s'améliore
ces derniers jours. [3.37]

He nocniwaiime, ye He mak nezko, 1 we He
docsiena  abconomHoi MoyHOCmI, Xoud OCMAHHIM
YACOM 6Ce€ NOKPAUYEMBCSL.

[oniOHMM 3acoboM akmeHTyasi3alii Tiel 4u iHmoi
YacTUHH 1HPOpMAIi MOXKYTh OyTH pi3HI JEKCH4YHI Ta
CUHTaKCUYHI MapKepy — BUILIbHI YaCTKH, MPHUCITIB-
HUKH, 10 BUKOHYIOTH pPOJb IHTEHCH(IKATOpPIB SK B

(T) lui

man-
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YKpaiHCBKill, Tak 1 y (paHIy3pKkiii MoBi. OCHOBHa
(byHKIIiST TIIX CITIB Y TEKCTI MOJISITae B TOMY, 100 TTijI-
KPECTIMTH peMy Ta MOB’s3aHi 3 HEetO JISKCUYH1 OTMHULIL:

J'ai juste mal dormi cette nuit, c'est tout, n'en fais
pas une histoire. [3.61]

A npocmo nozano cnas, om i éce ...
Onem.

Plus aucune obligation, plus de cadre, plus besoin
de faire la queue, on passe devant tout le monde et
sans géner personne, plus personne ne vous juge sur
vos attitudes. Plus besoin de faire semblant d'étre
discret, on peut écouter les conversations des uns et
des autres, voir l'invisible, entendre l'inaudible, se
trouver la ou l'on n'a pas le droit d'étre, plus personne
ne vous entend. [3.78]

Koonux 30006’°a3anb, HCOOHUX 0OMEdNHCEHb, He
NOMPIOHO cMosmu 8 4epsi 6 Ma2a3uHi — nioxXoouul
nepwium, i HiXmo He 00YPHEMbBCA, HIXMO He 3acy-
ooicye. He nompibno copomumucs — cayxau yui 3ae-
200HO pO3MO8U, OUBUCHL HA WO Xoueul, 0y0b mam, oe
He Maewl npasa oymu.

Y (paHuy3pkii MOBi IIUPOKE 3aCTOCYBaHHS
MaloTh CUHTaKCU4HI KOHCTPYKUIi ne...que, sans que,
ce que, K1 3a3BUYall NEPEKIAAAIOTHCS BUALIBHUMH
YacTKaMH Jiuue, miibKu, Xouda, me, wo... .

Arthur, je n'ai que vous, il faut me croire, vous ne
pouvez pas me tourner le dos.

Apmyp, y mene € minoKu 6u, i 6u NOBUHHI MeEHi
nosipumu, 8u He Modiceme GIOBEPHYMUCS 80 MeHe.
[3.58]

Arthur commanda une pizza et deux bieres, et
s'exclama qu'il n'y avait plus qu'a lire. [3.84]

Apmyp 3amosus niyy i 06a nuea u GUSYKHYE, WO
3AMUWUTOCH JIUWE Ye NPOYUMAmil.

On avait vu des comas de plus de six mois revenir
a la vie, sans que personne n'y comprenne rien. [3.7]

Bioomi eunadku, koau a00u nogepmanucs 0o
olcummsl nicias wecmu MicAyié KoMu, Xoua HIXmo
HIY020 He pO3YMIE.

Ce qu'elle avait fait, personne ne l'avait jamais
fait, alors tant pis pour ce que cela coiiterait. [3.27]

Te, wo sona 3pobuna, Hixmo HiKoau He poous,
batidysice, 4020 0 ye KOWMy8ao.

C'est en tout cas ce que disent les médecins, moi
ce que j'en dis c'est autre chose. Arthur pénétra a pas
de loup. Lauren était debout pres de la fenétre.

Y 6y0b-axomy eunaoxy, ye me, wjo kasxicyms nikapi,
me, w0 s Kasxcy, — ye wocs inwe. Apmyp xpadsxoma
yeitiuos. Jlopan cmosiia 6ins 6ikHa.

[IpaBUIbHO PO3CTABUTH AKLEHTH € OCHOBOIO-
JIOKHUM I Yac mepeknany Oyab-IKUX TEKCTiB, 0CO-
01mBoO xynokHiX. EM¢arnyuni cnoBa Ta KOHCTPYKLIi €
JOCUTH CHJIBHUMU 3ac00aMU MapKyBaHHS, aje¢ BOHH
BXKMBAIOTbCA HE y BCIX BHMNaAKax. B ykpaiHCBKii
MOBI Hal4acTille peMa MapKy€eThCs TOJIOKECHHSIM Y
peuenni. Ilix yac nepexnany (paHIy3pKO0I0 MOBOIO
BOHA MOXKE HE BUSBIISITHCH 30BCIM.

He pobu npo-
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TakuM 4MHOM, MOXKHA CTBEPIKYBAaTH, 1110 aJ1CKBaT-
HICTb TIEPEKNIAAy BCHOTO TEKCTY MOXKE 3aIeKaTH Bij
BU3HAYEHHS JIOTIYHOTO HAaroiocy y BUCIOBIoBaHHI. He
3aMHCITIOIOYMCH PO KOMYHIKaTUBHUI IIEHTP BHCIIOB-
JIFOBAaHHSI, HEAOCBITYCHI MEpeKIIaiadi TAr0Th OyKBab-
HHH TIepeKIIajl, He 3aCTOCOBYIOUH TEOPil0 aKTyaJbHOTO
YJIeHyBaHHs PEUCHHsL. Y MpOLECi MepeKiIamy, BpaxoBy-
104U crienrgiKy MOBH, HEOOXiTHO 30eperTi CeMaHTHY-
HHH acTIeKT MpU MOBHOMY a00 YacTKOBOMY 30€peKeHHi
CHHTAKCUYHOTO acrekTy. [lyisi JoCArHeHHs! aleKBaTHO-
CTi IiJ] 4ac NepeKsialy HeoOXiJHO 3pOOUTH JISSTKi MOJTH-
(ixawii CHHTaKCHYHOI CTPYKTYpPH BUX1THOTO PEUCHHS 3
THM, 1100 KOMYyHiKaTuBHI (yHKIIT BigmoBigHux par-
MEHTIB TEKCTY OyJH 30eperKeHi.

VY OibIOCTI BUMAAKIB — SIKIO HE Y BCIX — CTPYK-
Typa TeMH CBiJOMO (OPMYETHCS HHCHMEHHHUKOM.
A mepekiajgad MOBHUHEH 3yMITH Mepenar il mpuxo-
BaHE 3HAYCHHS, IHAKIIE TOYHICTH Tepekiaay Oyne
CYMHIBHOI0. Pe3ynbraTti JOCiKeHb T0Ka3y0Th, 1110
3a BUHSATKOM BHITA/IK1B, KOJIM BUIIIEBKa3aH1 BiJIMIHHO-
CT1 BU3HAYAIOTHCSI TPaMaTHYHOIO OyJOBOIO, B Iepe-
KJaJi 3aBKIM [TOBUHHA BiITBOPIOBATHCS TEeMaTH4YHA
CTPYKTypa, CTBOPEHA aBTOPCHKUM 3a/lyMOM.

Otxe, O0I3HAHICTH MPO TEMaTHYHY CTPYKTYpY
MOX€ CIYKHMTH LIHHUM IHCTPYMEHTOM BHM3HAUCHHS
SIKOCTI IepeKIiaay. AHaji3 BUXiTHOTO TEKCTy Mepe-
Oagae BpaxyBaHHS MpPHHAHMHI TPHOX ACIEKTIB:
CEMaHTHYHOTO, SIKUH ToJisrae B miaOOpi CMUCIOBUX
BiJIIOBITHOCTEH y MOBI TIepeKiIaay, CHHTAaKCHYHOTO,
TOOTO aHam3y CTPYKTYpH peueHHs 1 (yHKUill Horo
KOMIIOHEHTIB, 1nparMaT1/IqH0ro 110 nepen6aqa€ Bpa-
XyBaHHS iHTeHUii MoBLs. HaBuuTHcs po3mi3HaBary i
BUJUIATH TeMy 1 peMy HeoOXiTHO AJIs JIOTIYHO Tpa-
BUJIBHOT 1'[06y,I[OBI/I TEKCTY, TOMY IO J10 OZTHOTO 3 KPH-
TepiiB TEKCTY BIJTHOCUTBCSL HOTO CprKTypOBachTL
a 3HAuUTh, 1 3B’SI3HICTH, JIOTIYHICTH, LiJicHiICTh. Ha
BiIMiHY BiZ ()OPMAJIBHOTO WICHYBAHHS, aKTyaJbHE
MOB’sSI3aHE 3 peai3alli€lo pedeHHs B MOBHIN Tpak-
THUII K OAWHULI Iepenadi iHdopMariii, ika MOBUHHA
Oyt odopmieHa BIiAMOBITHO 0 KOMYHIKaTHBHHX
3aBaaHb. Kareropisi «akryajabHE» B IIbOMY BUIAIKY
aKLECHTY€e yBary Ha (akTi, 10 WICHYBaHHS TeMa-
TUYHO MO)KHA MOPIBHATH 3 KOHTEKCTOM abo0 cHUTya-
Li€0 B MOMEHT MOBJICHHSL.
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